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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Що?»


Виявляється, скориставшись цим хаосом, армія Мелромарка пішла в наступ.

Схоже, ситуація набула термінового характеру.


«...У такий час... Яка ситуація?»

«Зараз вони просуваються, оголосивши війну Сільтвельту! Їх кількість —»


Схоже, доволі велике військо.

Але, якщо я правильно пам'ятаю, армія Мелромарка мала бути більшою.

Я не рахував точно, але в битвах у першому світі їх було значно більше.


«Скільки часу їм знадобиться, щоб дістатися до головного замку Сільтвельту?»

«...Якщо враховувати можливі сутички на територіях, то щонайменше три дні»

«Зрозуміло. Спочатку розберемося з Хвилею, що настане за кілька хвилин, а після того, як її вгамуємо, готуймося до війни. Проблема в...»


Схоже, старійшина породи Шусаку розуміє, що хоче сказати Батько.


«Так. Наша країна не використовуватиме Героя у війні»


Це те, чого побоюється Батько, і це правило, яке ми встановили разом із Еклер і старійшиною породи Ґемму.

Але якщо з'явиться той, хто захоче завдати шкоди Батькові, це правило не діятиме.

Цей Мотоясу обов'язково знищить такого.


До того ж... Мелромарк наступає саме в цей момент.

Висока ймовірність, що це пов'язано з Тактом.

Хоч би який ворог з'явився, я битимуся, щоб помститися за всіх.


«Однак...»

«Якщо вони надішлють Героя, це правило не діятиме. Так, я розумію. Після ретельного розслідування я доповім»

«...Якщо це правило порушать, я покину країну. Моя справа — битися з Хвилями, щоб врятувати світ, а не бути приводом для вашої війни»

«Я це усвідомлюю»


Спершу старійшина породи Шусаку відчував неприязнь до слів Батька, але побачивши мою силу й зрозумівши, що настане час, коли без мене не обійтися, тепер він слухняно погоджується.


«Тоді, Мотоясу. Бери Юкі та інших... і швидко вгамуй Хвилю!»

«Зрозуміло!»

«І ще, паралельно продовжуйте переслідування залишків Героя Батога... У мене дуже погане передчуття»

«Слухаюсь»


Цифри в полі зору наближаються до нуля.

Сьогодні нас втягнули в неймовірну халепу.


Після бою з тим, хто назвався Героєм Батога й влаштував пастку, — Хвиля... Очевидно, що вони навмисно напали на нас.

Якби бій затягнувся, вони планували змінити місце через Хвилю й убити нас.

Пам'ятаю, минулого разу вони перешкоджали втечі в Святилищі Дракона та Святилищі Грифона.


Але переді мною тепер вони безсилі!

Я розправився з ними миттєво.

Сподіваюся, тепер у світі стане трохи спокійніше.


«Мотоясу, покладаюся на тебе! Я зроблю все, щоб мінімізувати шкоду»

«Доручіть мені. Що там, це ж рання Хвиля. Не думаю, що буде щось надто небезпечне»

«Про всяк випадок»


Як і личить Батькові, його обережність — стукати по каменю, перш ніж переходити міст, — усе ще при ньому.

Поділки червоного пісочного годинника сягнули нуля, і нас перенесло в Хвилю Сільтвельту.


«Це де...»


Озирнувшись, схоже, це гори Сільтвельту.

Бос — величезний монстр, схожий на Дайдара-ботті, що з гори спрямовує на нас чорну тінь.

Моє чуття підказує, що він не такий сильний, як виглядає.

За моїми оцінками, 35 рівня буде більш ніж достатньо.

Але, як і казав Батько, зайва обережність не завадить.


«Юкі та всі інші!»

«Зрозуміло! Усі, масована атака!»

«««О-о!»»»


Пані філоріял та інші стрімко кинулися вперед.

Асумани Сільтвельту теж, показуючи себе, атакують монстрів, що вириваються з Хвилі.

Цього разу монстри — з чорними тінями... Бос — Дайдара-ботті, а ще багато японських монстрів на кшталт нурікабе чи бетобето-сан.


Поруч є село, тож Батько, сівши на Сакуру, насамперед займається евакуацією.

Але асумани Сільтвельту — відважні воїни, пристосовані до бою, тож навіть селяни б'ються досить добре.

Загалом, зараз мій час іти попереду.


«Aiming Lancer X!»


Я наводжуся на монстрів, що виринають у полі зору, і випускаю навичку.

Миттєво розганяю цих монстрів і біжу до боса Хвилі та тріщини Хвилі.


Ну... Підсумок — повна перемога.

Поранених — мінімум.

Власне, бій закінчився, не досягнувши й тридцяти хвилин.


Але послаблювати пильність не можна.

Монстри Хвилі можуть залишитися живими.

До того ж, невідомо, що ще вилізе з тріщини Хвилі.

Тож я подвоїв пильність, але цього разу все минуло без особливих аномалій.


«Фух... Тоді армія Сільтвельту — готуйтеся до війни! А ми повертаємося до замку на нараду!»

«««Є!»»»


Солдати Сільтвельту віддали честь і вирушили готуватися до війни.

Поранених мало, шкоду вдалося мінімізувати.

Розв'язка вийшла надто швидкою, але битва ще триває.


«То що? Що з армією Мелромарка?»

«Справа в тому... Вони раптово відступили й вийшли з лінії фронту. Зараз ми обговорюємо, чи варто переслідувати»


Повернувшись до замку, я разом із Батьком приєднався до наради.


«Втеча з поля бою?»

«Дуже висока ймовірність, що це відволікання»


Справді, таку можливість не можна відкидати.

Це видно хоча б із того, що їх було менше, ніж загальна кількість солдатів Мелромарка.


«Там бачили того Мудрого Короля! Невідомо, що він замислить!»


Мудрий Король... А, це прізвисько того Покидька.

Але чи варто так перейматися через цього нездару?


«Мотоясу, а Рен... Герой Меча ж поїхав в іншу країну, так?»

«Так мені доповідали»

«Тоді Іцукі... Герой Лука, можливо, в армії Мелромарка?»

«Ні, гонець повідомив, що ця ймовірність низька!»


Старійшина породи Шусаку каже це з полегшенням.

Іцукі не бере участі у війні.

Щось тут не так, відчуваю я.


Втім, я мало знаю про Іцукі.

У першому світі, та й у попередньому, ми майже не розмовляли.

Та й, чесно кажучи, я не хотів його знати.


...А, згадав.

Через те, що він несправедливо звільнив ту свиню... тобто свиню з яндре-нахилом, Батько страшенно розлютився.

Про це доповів я ще до того, як прокинулося моє кохання.

Потім, коли ми оселилися в селі, пам'ятаю, Батько називав Іцукі зарозумілим фанатиком справедливості.


«Іцукі не бере участі?»

«Наші шпигуни доповіли, що він діє на території Мелромарка!»

«Тоді, схоже, нам взагалі не доведеться вступати в бій»

«Але щось тут смердить»


Старійшина породи Шусаку, глибоко замислившись, ставить на карту фішки, що зображають бойові порядки, і застигає в роздумах.


«З війною зрозуміло, але які втрати в замку?»

«Через загоряння літального корабля вогонь перекинувся на сусідній ліс, але його швидко загасили. Однак... підлеглі того, хто назвався Героєм Багога, втекли... Через це є постраждалі»

«Он як...»

«Хтось у стані божевілля стріляв із вогнепальної зброї, постраждалих від драконів, яких вирощував Герой Багога... Завдяки Герою Списа вдалося стримати ситуацію певною мірою, але...»

«Завдяки Мотоясу ми врятувалися»

«...Так, саме так»


Цей Мотоясу показав Батькові свою ганебну помилку.

Тепер треба старатися, щоб більше не помилятися.

А для початку — знищити всіх тих свиней.


«Наразі найпріоритетніше — відновлення замку, підтримання оборонної системи... і підготуватися до вторгнення в Мелромарк!»

«Скільки разів повторювати: якщо Герої не втрутяться, ми не допомагатимемо у війні»

«Я це усвідомлюю! Усі! За словами Героя Щита, ця битва — не заради знищення заклятого ворога! Не забувайте про це!»

«««Є!»»»


Що ж, зараз час робити якомога більше з того, що можливо.

Не час обирати засоби.


«Батьку»

«Що, Мотоясу?»

«Щодо тіла того дракона... Мені дуже прикро це казати, але якщо дати вирощеному дракону його ядро, можна провести ритуал підвищення рівня понад 100»

«Он воно що. Але зараз немає часу вирощувати... Утім, ядро варто видобути»

«Зрозуміло»
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